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WORD MEANING AS WAY TO CONCEPTUALIZE REALITY (BY EXAMPLE OF YAKUT WORD “CHP”)

Afanas'eva Evdokiya Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Polytechnic Institute (Branch) of North-Eastern Federal
University named after M.K. Ammosov
lukow@mail.ru

The article presents the results of analysis of etymology, the dictionary definitions, the lexical, semantic, phraseological and syn-
tactic combinability of the Yakut word —eup” - "ground, earth". The basic and additional characteristics of the word meaning are
emphasized; they form the concept of the earth according to the data in the language. Cumulative property of the meaning, syn-
tagmatic relations of language representatives contribute to the reconstruction of conceptual image of the world.

Key words and phrases: lexical meaning; syntagmatic relations; word-combination; combinability; way of conceptualization.

YK 81-22
Dui00rnyecKne HayKu

ﬂaHH(L‘Z pa6oma noceswaemcs UCCIeO08AHUIO (j)pa360ﬂoeuwecmx u napemuojocuvdecKkux e()uﬂuu C KOMNOHEHMOM
OPHUMOHUMOM 6 aHZJluﬁCKOM, mamapCcKom U pyCcCKOM A3bIKAX. OcHosHoe gHuMaHue ydeﬂ;zemc;z U3y4eHUu0 OYyeHo4YHo-
20 KOMNOHEHmMA 3HAYEeHU:L. HpednpuHuMaemCﬂ makosice nonvlmka yCmahoeums npuduny HaoeneHus ucc‘/zedye/wbzx
KOMNOHEHmMO6 OPHUMOHUMOE — HA38aHULL OOMAULHUX nmuy — NOJIOHCUMENTbHOU UNU ompuuameﬂbHoﬁ OYEHOUYHOCNbIO.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bz: Q)pa3eonomqecmde 1 NapeMHOJIOTUYCCKUE €ANMHNIbI; CUMBOJIMYCCKOC 3HAYCHHUC, I10JI0-
KUTCJIIBHOC OLCHOYHOC 3HAUYCHNEC,; KOMIIOHCHT OPHUTOHUM; OTPHUIATCIBHOC OEHOYHOC 3HAUYCHHC.

ArwmnoBa Po3a AniasMeTANHOBHA, /. QIIION. H., JOICHT
CaxuOyniuna Kaapusit AzaTroBHa

Kazanckuu (Tlpusonscckuil) ghedepanvhviil ynusepcumem
rayupova@yahoo.com, kadria85@yahoo.com

OLEHOYHBIY KOMIOHEHT 3HAYEHMSI ®PA3EOJIOT'MYECKHUX
N MAPEMHOJIOT'MYECKHX ETUHHUL] C KOMIIOHEHTOM OPHUTOHUMOM
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMACKOI'O, TATAPCKOI'O U PYCCKOI'O SI3bIKOB)“

SI3BIK Ka)XXJJ0r0 Hapo/a XpaHUT OeCIeHHYI0 HH(OPMAINIO 0 HEM, O €ro KyJbType, ctopuu U Obite. bosnee Toro,
TIPY TTOMOIIH SI3BIKA JIFON NEPEAAIOT OIBIT, HAKOIUICHHBIH UMM BEKaMH, CIEAYIONINM IOKOJIeHUsIM. Bpems MoxxeT
YHHYTOXAaTh BCE — FOPOAA, 3/1aHUS U APYTHUE MPEIMETh MaTepHalIbHOM KyJIbTYpHI, OAHAKO HHPOPMAIHUs O HUX Xpa-
HUTCS B si3bIKe. B ocymiecTBiieHHH JaHHOW (DYHKIMH s13bIKa BEJIMKA POJIb TAKUX €JMHUIL KaK (pa3eosioru3msl, 1mo-
CJIOBHILIBI U TOTOBOPKH. VIMEHHO 1O 3TOW NMPUYMHE CONOCTABUTENBHOE H3y4YeHHE (PPa3eoOTUH U I1apeMHOJIOTHH
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB OCTAETCSl OJIHUM U3 aKTyaJbHEHIIMX HAIPAaBJICHNH COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU.

Lenbro TaHHOTO UCCIEOBAHMUS SBIISIETCSI COIIOCTABUTENBHOE M3Y4YEHHE aHIIIMHCKHUX, TATAPCKUX U PYCCKUX (pa-
3€0JIOTMYECKUX U napemuonorndeckux eaunui (nanee @ullE) ¢ KOMIIOHEHTOM OPHUTOHMMOM U BBISIBIICHUE OOIINX
U OTIMYMTENBHBIX IPU3HAKOB TAHHBIX €AMHHIl B aHAIM3UPYEMBIX S3bIKaX. B Xoze mccienoBaHmst Takxke Oyner
TIPEATIPUHSTA TONBITKA YCTAHOBJICHUS NPUYMH Ha/EJICHHUS OTJEIbHBIX KOMIIOHEHTOB-OPHUTOHHMOB IOJIOKHTEINb-
HOM WMJIM OTPUIIATENLHON OLIEHOYHOCTBIO.

OpHuTOHNM, KOTOpEIA conepxkurcs B OullE, kak mpaswio, sBiseTcs cuMBOJIIOM. B on-line crioBape Merriam-
Webster naHHBIA TEpMUH OmNpeelseTcs cieqyrommM oopazom: —something that stands for or suggests something
else by reason of relationship, association, convention, or accidental resemblance; especially: a visible sign of some-
thing invisible” [15] (To, 9TO 3aMeHsAET WM IMOAPa3yMeBaeT YTO-TO APYroe Kak pe3yibTaT B3aUMOJCHCTBHUS ABYX
MPEJIMETOB, ACCOLMAIMI, YCIIOBHOCTH WM CIIy4aiHOTO CXOJCTBA MEXIy HUMH; BUAUMbIN 3HAK Yero-1ub0 HEBHUIM-
Moro (nepesood nawi — P. K., K. A.)). Kak BUAHO U3 ONpeAeIeHNsI, aBTOPHI CIIOBAps BBLACISIOT aCCOIMAITNH M CXOI-
CTBO MEX]y MpeJMEeTaMH B KaueCTBE OCHOBBI JJIsI CYLIECTBOBAHMS KaKOro-JIMOo cumBosa. Poccuiickuil TMHIBHUCT
B. II. J)KyKkoB Tak)e CUUTaEeT, 4TO OCHOBAaHHUEM ISl YIOTPEOJICHUS! JIMHIBUCTHYECKOTO 3HAKa B CHMBOJIMYECKOM
3HAUEHUH SIBISIFOTCS yCTOWYHMBBIE CEMAaHTHUECKHE acconuanum» [5, c. 121].

[TTume! Beerna mpuBiekand BHUMaHUE JIIOJIEH CBOEH CIIOCOOHOCTHIO jeTaTh B HebOe. Kak cymecTBa KpbliaThble,
HeOeCHBIE, ITHIIBI PEXEe BCETO CUMBOJIM3UPYIOT HEOO M BCE, YTO C HUM CBS3aHO: IOABEM, OTPBIB OT 3€MJIH, B3JIET,
COJIHIIE, BeTep, obyiaka, cBOOOJY, *KM3Hb, BIOXHOBEHHE, NPOPOUECKUN nap U T.1. bymyum HebecHbIMH, cliepoBa-
TEJILHO, OJIM3KUMH K OOXKEeCcTBaM TBAapsIMH, NTHLBI CUMBOJIM3UPYIOT YeJI0BeYeCcKyIo aymry. «ClIaBsSHCKHE HapOaHO-
CTH TIPUITUCHIBAJIM NTHUIIAM OOIMICHIPHHATHIN Xy/l10’KECTBEHHO-MIOITHYECKUH 00pa3, MO KOTOPHIM IPEJICTABISIINCH
BeTep, o0JlaKa, MOJIHUM ¥ cBEeT. Ha3BaHMs pa3HBIX NTHI] OJUIETBOPSIM TaKKe HeOecHbIE rpo3bl U Oypu» [16].

© AronoBa P. A., CaxubymmHa K. A., 2014
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MartepuanoMm HaIIero UCCIEAOBaHUs CTaaH aHrnuickue, Tatapckue U pycckue OullE ¢ koMnoHeHTOM OpHUTO-
HuMoM. Hamboinee 4acTo ynorpeOiseMbIMH KOMIIOHEHTAMH B COCTaBE MOJOOHBIX S3BIKOBBIX €IMHUIL SIBJISIOTCS
CIIEeYIONINe OPHUTOHUMBL: B aHTIUHCKOM si3bike: duck (ymka), cock (nemyx), crow (éopon), goose (2ycs), turkey
(unorwk), chicken (yvinnenox), swallow (nacmouxka), lark (scasoponok), hen (Kypuua) u op.; B TaTapCKOM SI3BIKE:
Ka3 (2ycw), masvik (Kypuua), omau (nemyx), kapza (60pona), uslnuvik (60poodeit), Kypka (uHoI0K), abanrax (cosa),
KyKe (KyKyuika), candyzay (conoeeiil); B pycCKOM SI3bIKE: Kypuua, 2ycov, ymia, 60pooeil, 60poH, 60poHda, Hcagopo-
HOK, co6a, 2071y6b 1 1p. OYEeBUAHO, YTO OOJIBIIMHCTBO HCIOIb3YEeMbIX OPHUTOHHMOB — 3TO Ha3BaHUS OMAIIHUX
IITHI] ¥ TITULI, KOTOPBIE O0MTAIN HEAATIEKO OT XKMINIIA JenoBeka. [103ToMy 4enoBek MMes BO3MOXKHOCTh HAOII01aTh
32 HOIMH M HE TOJIbKO HAKONWJI 3HaHHs 00 WX MOBEACHUH M NPEAIOYTCHUSIX, HO M MOT' 0XapaKTepU30BaTh KaKAYIO
u3 HUX. B manHoit pabote paccmarpuBarotcs OullE ¢ koMIOHEHTOM Ha3BaHHEM JOMAIITHEH MTHIIBL.

Opuuronum YTKA (YPIOK, DUCK). B lIpesnem Erunte, emie B 1500 roay 10 H.3. YTKH «SIBJISLTUCH TPEAMETOM
n300pa3UTENILHOTO UCKYCCTBA. MHOTHE CIOKETHI KapTHH, B TOM YHCIIE M B MCKyccTBe BocToka, HaMeKaloT Ha HEKoe
9POTHYECKOE 3HAYCHUE M300pakeHHs YTOK. Tak, B IPEBHErPEYECKOM HMCKYCCTBE Oor jto0BH Dpoc (cM. AMyp) WU
JIEBYIIIKA M300paKaJIuCh C YTKOW (T el Ho uro xacaercs ®ullE B anrimiickoM, TaTapCKOM U PYCCKOM SA3BIKaX,
B HUX 4Yallle BCErO BHUMaHHE YAEISEeTCA BHEIIHUM YepTaM U MOBEIEHHIO 3TOi NTHLEL bonee Toro, nanusie OullE
HECYT OTpHIATeNbHOe 3HaueHue. K npumepy, B pycCKOM 1 B HEKOTOPBIX IHANIEKTaX TATAPCKOTO S3bIKa €CTh ITOCIO-
BUIIBI U TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX ITOJYEPKUBACTCS IPOXKOPINBOCTh YTKU: I iyna ymka w npoycopausa [12], ypoak
Kebex awwlit [6] (ecT, Kak yTKa). B TarapckoM s3bIKe yTKa yalle MpeACTaBiIseTcs Kak OONTIHMBas, HE yMEIOIas
JeprKaTh SI3BIK 3a 3y0aMu: cep mommac ypoak [7] (4e10BEeK, KOTOPHIH HE YMEET XPAHUTD CEKPETH); yPOIK meen
awazan [6] (6onTyH). B aHITHICKOM S3bIKE TaHHBIH KOMIOHEHT TaKXKe YIOTPEOIISICTCS B €ANHHUIAX C OTPUIATEINb-
HOH OLIEHOYHOCTHIO, TaK KaK yTKa BOCIPUHHMAETCA KaK MEJUICHHAs, He pacTopornHas ntuua: A sitting duck [13]
(nerkas no6sr4a), play duck and drakes with something [18] (TpaTUTh 4TO-TO 3ps1).

I'VCb (KA3, GOOSE) cumBonu3upyeT ynopsgouyUuBaHie )KEHCKOTO U JIOMAITHETO KU3HEHHOT'O IIPOCTPAaHCTBA,
YTO MOKHO HAOJIOJATh B CICHYIOIIUX CAMHHUIAX TATAPCKOTO SI3bIKA: @MA-aAHAIbl Kazea yHuke 0a0ka 02 az [7]
(mape ryceit U IIOKUHBI TYCSAT MAJIO); AXWibl Ka3 oAcbiH noiupammac [Tam xe] (XopoIuii T'ych cBoe THE3I0 He
MIaYKaeT); ymolpa mopzan Ka3 Kebek [6] (4eI0BEK, KOTOPHIA BCE BBHIIOIHACT TIIATEIHHO). DTO KUBOTHOE TAKXKE
CHMBOJIN3UPYET OONTINBOCTD, YTO BOCXOIUT K JIETEHIE O CB. MapTHHE, BOCTIPOTUBHUBIIEMCSI 00pedb ceOsl Ha MO-
HAIIECKYIO XM3Hb W CKPBIBIIEMCS B T'yCHHOM XJIEBY, €TO BBIJAJI T'OTOT BCTPEBOXKMBIIMXCS Tryceid. Hampumep:
Kuouiiksinoak ka3 [Tam xe] (XBacTyH); aacem kazwvt [Tam xe] (4emoBek, KOTOPBIA He yMmeeT miaBath). Psg OullE
AHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB CBHETEIBCTBYIOT 00 HCIIONB30BaHWM 00pa3a JaHHOW NTHIBI VIS BBIPasKCHUS
TIIYTIOCTH, Hampumep: As stupid as a goose [8] (rnynsiit, kak ryce); Wild goose chase [13] (GeccMbicieHHas,
THIeTHas NOToH:A); Iyce ceunve ne mosapuuy [12] (1aHHOE BBIpaXK€HHE YyHOTpeOIseTcs B OTHOLICHUH JIFOJeH, co-
BEPIIEHHO Pa3HBIX T10 MHUPOBO33PEHUIO, XapaKTepy WM OOIIECTBEHHOMY IOJIOKEHUI0); QOun 2ycv nona He @ol-
monuem [Tam xe] (OUH YETOBEK HE MOKET HUYETO U3MEHUTH).

Takum o6paszom, B anrnuiickux @ullE «rych» uMeeT oTpUIaTeIbHOE 3HAYCHUE, XOTS B TATApPCKOM SI3BIKE OH MO-
JKeT HECTU U TOJIOKUTEIbHOE 3HaueHHe. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C TOW POJIBIO, KOTOPYIO Mrpajia 3Ta NTHIA B J0-
MaIlIHeM XO03sIficTBe JaHHOTO Hapoxa. ['ycsThHA Bceraa sIBIsIach BaXXHBIM M IIEHHBIM WHTPEIUEHTOM MHOTHX OO
TaTapcKOW KyXHHM, TYCHHBIE TIephs HAXOAWIN caMoe pa3Hoe MPUMEHEHHUE B X035 CTBE.

KYPULIA (TABBIK, HEN) onumieTBopsieT BOCIPOH3BOJCTBO, MaTepUHCKYI0 3a00Ty. B ®@ullE ¢ maHHBIM KOM-
TIOHEHTOM B aHIJIMHCKOM, TaTapCKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX dYallle OIMCHIBACTCS XapakTep M IOBEJCHHE YeIOBeKa,
IpuYeM B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OTpHUIaTeNbHBIE. Hapsity ¢ npyruMu HOMaIlIHAMH >KUBOTHBIMH, KypHIa BCEra
CHUMBOJIM3MpOBaNa oObIBaTeneil. Hampumep, 3T0 MOXKHO HaOMIOAATh B CIENYIONIMX TOCIOBUIAX: HA C80eM nene-
auwe u Kypuya ovem [Tam xe] (KXl XpaOp HA CBOEH TEPPUTOPUN); Oypm aakibl masvik 10K [7] (He ObiBaeT
HeoObIuHbIX Belleil); a hen party [18] (neBuuHMK, coOpaHue KeHIIMH). B co3HaHuM eBporeiineB npeodiagaer
TIPE/ICTABIICHUE O «TIIYTIOW KYpHUIIe»: C1enoil Kypuue 6cé Kaxcemca nuienuyei [12] (TIynblii 4eIOBEK HE MOXKET
OIIEHUTh YTO-THOO0, BCE eMy Ka)KeTcs JIydllle, 9YeM €CTh Ha CAMOM JIeJIe); KbIChblp MaeblK Kyn Ketmakawiil [7] (yMeTh
nonycty). B 3amagnom donpkiope muctudukanys cBs3biBagach ¢ oopazom YUepHoii u benoit Kypuriel. Uepnas ky-
pHIIa SBISIETCS CUMBOJIOM JBSBOJIA, YEPHBIX CHJI, a Oeras — CUMBOJIOM cuacThs. CumTanoch, 4rto Oenas Kypuia
HeceT 100po: son of the white hen [18] (cHacTIMBBIN YEIOBEK).

METYX (©To4, COCK). B [Ipesaem Ernnte u B 00IBbIIMHCTBE TPAAUILIUI OCHOBOI Mu(oIornieckoro oopasa
9TOH NTHILBI SBISIETCS €T0 CBS3b C COJIHIIEM, IT0JJOOHO KOTOPOMY HETYX «OTCUHUTHIBAET» BpeMsl, BO3BEIIasl O Havase
nus. B OullE aHrauiickoro, TaTapckoro U pyccKOro SI3bIKOB OTPA3UIIMCh PAa3HbIC 3HAUEHUS OPHUTOHUMA HEHtyX.
B Tarapckux u pycckMX MOCIOBHIAX 00pa3 HeTyxa M300paskaeTcsl B BHAE IPAauIMBOM, XBAaCTIMBOM NTHUIBL. DTH
HapOJAbl HETAaTUBHO OTHOCSTCSA K XBaCTJIHMBBIM, BBICOKOMEPHBIM JIOsM, No3ToMy DUIIE ¢ JaHHBIM KOMIOHEHTOM
UMEIOT OTPUIATENHHYIO OIIEHOYHOCTh: OpaAuIUBblil nemyx ceoeii cmepmoio He ympem [12] (4enoBeK, KOTOPHIH
4acTO BCTYIMAaeT B KOHQJIWMKTHI, PaHO WM IMO3AHO M CaM MOCTPAJaeT); pacmonvipuica kak nemyx [Tam xe]
(MCTIONB3yeTCSl IO OTHONICHWIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIH XoueT ceOs MoKasath); amau y3 uyniezendd namuia [7]
(meTyx — X0351H Ha CBOE€H MYCOPHOU KyUe); 6AKbIMCbL3 KbIUKbIPZAH amauHe cyen auivtitiap [Tam xe] (He HyKHO
60TaTh B HEMOAXOAIIEE BpeMs). B aHTTTHIICKIX MOCIIOBUIAX e MeTyX NTHLA CMeNasi, U 3TOT OPHUTOHUM HEceT
B ce0e MOI0KUTENbHYI0 CUMBOJIHMKY. BO3MOKHO, 3TO CBSI3aHO € ATOIEHTPUYHOCTHIO aHTJIOS3BIYHON JTMYHOCTH, KO-
TOpasl CYMTACT HY>KHBIM YMETb IIOKa3bIBaTh CBOM IpenmyluecTBa. Hamnpumep: cock of the walk [13] (3aBoamina,
araman); live like a fighting cock [18] (>xutb xopomo). OJHaKO HOCUTEIH TATaAPCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB yOeK-
JICHBI, YTO «CKPOMHOCTB yKpalaeT 4eIoBeKay.
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HNHIOK (KYPKO, TURKEY) — cuMBoI arpeccu, 31005l Yalie BCEro HEOOOCHOBAHHOMW, «Taymnoi». OTcrona
BBIPKEHUE: HAdyaca Kak unowk [12]; kypka kebek kabapvinzan 7] (B3bepOILIEHHBIN, pa3IpakeHHBIN YEI0BEK).
B psine Tpagunuii 3Ta NTHIA SBISETCS CHMBOJIOM TITYTIOCTH, BEICOKOMEPHS, HAITBIIIEHHOCTH, BCETO TIOKA3HOTO. DTH
Ka4yecTBa BOCIIPHHUMAIOTCS] OTPHIATENFHO IIOYTH y BCeX HapoaoB, odToMy PullE ¢ naHHRIM KOMIIOHEHTOM HeTa-
TUBHO OLICHHBAIOT IOBEACHHUE 4eloBeka. Hampumep, nHuuezo ne incou om unowka, Komopwiii oymaem, 4mo
on open [12] (4enoBex, KOTOPHIH O ceOe CIUIIKOM BHICOKOTO MHEHHS, MOXKET HUYEro He CTOMTH, TaK 4TO HE HYKHO
JKJIaTh OT HEro BEJHMKHX AeJ). Y TaTap WHAIOK MOT TaKKe SBIATHCA 3HAKOM OJIaTONONy4Hs W OOTaTcTBa: Kypuie
asvLHBIH KYpKace, y3 asbliblHHbIH ypodze [7]; Kypuienen magvicol 0a Kypka oynvin Kypena [Tam xe] (ayxoe Bce-
rzaa kaxercs nyuine). Ho 3To yxe cBg3aHO ¢ celnbCKUM XO035HCTBOM. MsICO MH/IIOKA CUUTAIOCh JOPOTMM MSICOM U HE
OBUIO JOCTYIHO KaXJOMY, A€PXKaTh 3TUX NTHUIL Y ce0sl B XO3HCTBE TAKXKE MOT JAJIIEKO He Kaxblil. JIroau, koTopsle
JIeprKaJli MHIIOKOB, CYMTAIIICH OJaromoylydHbIMU. Y aHIVIOSA3BIYHOTO HAapoJa CYIIECTBYET (hpa3eoiornieckas enu-
uuna fo talk turkey [13; 18; 19], kotopast cornacuo ciosapio American Idioms: The English of the New World, n3-
nanHoMmy B 1872 romy, o3nawaetr —Falk in a silly, foolish way” [19], T.e. BecTu riymbie pa3sroBopel. B cioBape
Dictionary of American Slang and Colloguial Expressions, onyonukoBanHoM B 2000 rony, nannas ¢pa3seonoruye-
CKasl eIWHUIIA ompenersieTcs cieayromuM odpazom: —Fo talk serious business, to talk frankly” [18] (roBoputs MO
JielTy, TOBOPUTH OTKPOBEHHO). [IaHHBIN PIMEp CBUACTEIHCTBYET O BO3SMOXXHOM M3MEHEHHUH OIIEHOYHOCTH (pazeo-
JIOTHYECKOW €AMHUIIBI; BO3MOXKHO, IIOZOOHOE 00CTOSTENBCTBO CBSI3aHO C MI3MEHEHUSME B CAMOM OOIIECTBE, B KOTO-
POM OTHOIICHHS K KAKAM-JTHOO SBIICHISIM MOTYT OBITH IEPECMOTPEHBI.

HVcxons 3 Bcero BHIMIECKa3aHHOTO, MOKHO C/ICTATh CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

1. Yacrora ynmorpeOiaeHHsS OPHUTOHIMOB — HAaMMEHOBaHHUN JgoMamHuX nTull B coctaBe OullE B Tpex s3pIkax
HE COBIAJAET.

2. HaumenoBanus nrui B coctaBe OullE saBnstoTcs o0pazaMu-CMMBOJIaMU; 3TH CUMBOJIBI MOTYT OBITH Hajiene-
HBI KaK MOJIOXKHUTEIBHOM, TaK M OTPUIATEIbHOMN OLleHOYHOCTHI0. KOMIOHEHT-OPHUTOHNM, pealu3yoLUMil B nape-
MHUOJIOTHH OJTHOTO SI3BIKa MOJIOKUTENIFHO OLIEHOYHOE 3HAYEHUE, MOXKET BOCIIPHHUMAThCA OTPULATETIHHO B JPYTOM.
Hanpumep, kak OpHUTOHUM «Hemyx» B TATApPCKOM, PYCCKOM U aHTJIUICKOM SI3BIKAX.

3. OguH U TOT ¢ KOMIIOHCHT-OPHUTOHUM BO ()Pa3eo]OTHH U MapeMHUOJIOTHH OIpPEICIICHHOTO S3bIKa MOXKET
HUMETP KaK MOJIOKUTEIHHO OICHOYHOE, TAK U OTPHULATESIHFHO OLICHOYHOE 3HAUCHHE.

4. HawmmeHoBaHHE OIHOM M TOH ke NTHHEI B coctaBe OulIE onpeneneHHOTO S3bIKa MOXKET OBITH YIIOTPEOICHO
KaK KOMITOHEHT, HECYIITII OTPUIATeIIbHOE WM MOJOXKHUTEIbHOE 3HaUeHHe. Hanpumep, OpHUTOHAM «2ychb» B COCTa-
Be QullE taTapckoro A3bIka.

5. Hagenenne KOMIOHEHTa-OpPHUTOHHMA ITOJIOKUTEIHHON WM OTPUIATEIHHON OIEHOYHOCTHIO BO (ppa3eoso-
THHM U MapEeMHOJIOTHU OJHOTO MM Pa3HbIX A3BIKOB 3aBUCHUT OT TOTO, KAKOMY KayecTBY AAHHOW NTHILBI B Ka)KOM
KOHKPETHOM CJIydae yIesisieTcsi 0c000e BHUMaHHE M KaK 3TO KaueCTBO OLIEHMBAETCS B JAHHOM SI3BIKOBOM KYJIbTYpeE.

6. OreHounslif koMnoHeHT PUlIE Mo)xeT mogBeprarsCst HI3MEHEHHUIO B XOJI€ PA3BUTHS SI3BIKA U SI3BIKOBOTO OOIIECTRA.

Cnucox numepamypot

1. ApcentbeBa E. ®. ConocTaBuTeNbHBIN aHATH3 (PPa3eoNOTHIECKIX eTUHNL, CEMAHTHUECKH OPUCHTUPOBAHHBIX Ha YEJIOBEKa

B aHIVIMIICKOM M pycckoM si3bikax. Kazans: MznarenscTBo Kasanckoro rocynapcTBeHHOTO yHIBEpCcHTeTa, 1989. 126 c.

AxyuzsinoB I'. X. anoms! (1ccineioBaHus Ha MaTeprale TaTapcKoOTo A3bIKa): ucce. ... A. ¢unon. H. Kazans, 1973. 484 c.

3. Amwmnona P. A. ®pazeonornueckas IMOTUBHOCTD B JIEKCHKOTpagUIeCKOM OMMUCaHUM U KoHTekcTe // M3Bectust Poccuiickoro
rocrienyHuBepcutera uM. A. W. I'epriena. O6mecTBeHHble 1 rymManutapublie Hayku. CI10.: M3n-o PITIY um. A. U. I'epriena,
2008. Ne 11 (66). C. 21-27.

g

4. Jap3amanosa I'. 3. ®pazeonornueckue eMHULIBI U TAPEMUH C aHTPOIIOHUMAaMHU B PYCCKOM, TaTapCKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaX:
nwcc. ... K. dunon. H. Kazans, 2002. 174 c.

5. 7Kykos B. II. CemanTtuka ¢paszeonorugecknx o6oporos. M.: [Ipocsemenne, 1978. 160 c.

6. Hconb6at H. Tartap Tenenen ¢paszeonoruk cysinere.: 2 tomaa. Kasan: Tatap kuran vHomp., 1989. 495 6.; 1990. 365 6.

7. Mcon6aT H. Tarap xansik Mokamibiope: I Tom. Kazan: Tar. kut. Homp., 1959. 914 6.

8. Kynmn A. B. Aarmno-pycckuii ¢ppazeonorudeckuii cnoapb. Ok. 5000 exuamm. 7-e uzn-e, crepeotun. M.: Pyc. 3. — Menna,
2006. XII+571+9 c.

9. Makkeii A., Bornep M. T., [eiitc . W. CnoBaps amepukanckux dpazeonorusmos. CII6.: Jlaub, 1997. 464 c.

10. IMMumenoBa H. JI. ConocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 (Pa3eOJOrHISCKUX CTUHUI] ¢ KOMIOHCHTOM OPHUTOHHMOM B aHTJIMHACKOM H

TYPELIKOM sI3bIKax: JUCC. ... K. ¢puioin. H. Kazans, 2002. 294 c.

11. Cadmna 3. H. OcHOBHBIE IPIHIUITEI ¥ COCOOBI HOMUHAIMH IITUIT B TaTtapckoM s3bike // Becrank TITTIV. 2007. Ne 1 (8). C. 7-10.

12. Sipunues P. U. Pycckas dpazeonorus: cioBaps-cpaBodHUK: oK. 1500 ¢paszeonorusmos. 4-e uzn-e, crepeotun. M.: Pyc. s13. —
Menmna, 2006. 894+2 c.

13. Ammer C. The American Heritage Dictionary of Idioms. 2™ ed. Boston: Houghton Mifflin Harcourt Publishing Company,
1997. 729 p.

14. http://english.stackexchange.com/questions/64733/why-do-we-talk-turkey (nara obpamenus: 17.03.2014).

15. http://www.merriam-webster.com/dictionary (nara o6pauienus: 17.03.2014).

16. http://www.symbolarium.ru (nata o6pamenus: 17.03.2014).

17. http://www.symbolsbook.ru (nara obpamenns: 17.03.2014).

18. Oxford Dictionary of Idioms / J. Siefring. Oxford: Oxford University Press, 2004. 352 p.

19. Spears R. Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. 3™ ed. McGraw-Hill, 2000. 577 p.



ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Haykn. Bonpocel Teopum u npaktuku, Ne 4 (34) 2014, yactb 3 31

VALUATION COMPONENT OF MEANING OF PHRASEOLOGICAL
AND PAROEMIOLOGICAL UNITS WITH ORNITHONYM COMPONENT
(BY MATERIALS OF THE ENGLISH, TATAR AND RUSSIAN LANGUAGES)

Ayupova Roza Allyametdinovna, Doctor in Philology, Associate Professor
Sakhibullina Kadriya Azatovna
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This work is devoted to the study if phraseological and paroemiological units with ornithonym components in the English, Tatar and
Russian languages. The basic attention is given to the study of valuation component of meaning. Also the attempt is made to find
the reason of allotting ornithonym components under the study - the names of domestic birds - to positive and negative valuation.

Key words and phrases: phraseological and paroemiological units; symbolic meaning; positive valuation meaning; ornithonym
component; negative valuation meaning.

VJIK 821.161.1
(DI/IJ'IOJIOFI/I‘IBCKI/IB HayKI/l

Cmamus noceaujena KOMIIEKCHOMY UCCIe008aHUIO KOHYenyuu yenogeka & pomanax M. Enuszaposa. B kauecmee npu-
Mepa bviiu omobpamnvl makue pomansl kak «bubruomexapvy, «Pasternaky, «Mynomuxuy. Ocoboe sHumanue asmopa
YOeneHo NPOMUBOCMOSIHUIO Y4el08eYHOCIU (KCMAMU, XOPOWO BOOPYIHCEHHOU) CAMAHUHCKUM CULAM, d He KOHQIUKNY
yenogexa c¢ uenosexom. OCHOBHOe GHUMAHUE 8 pabome A8mop aKYeHMUpyem Ha 2eposix, ¢ UxX aMOUBATIEHMHbIM KOH-
@ruxkmom u ux 6e36ICX00HOCMbIO OMCMOSIMb CE0U UOeU, HO UOelU IMU BOCXO0SIM K HUSKONPOOHBIM udesim cilaboo co-
semckoeo nucameins. [10smomy mvl He MOdCeM CKA3AMb, YMO 2epOU Camu 8blOUPArOm NOOBUSU, B0 UM KOMOPBIX OHU
JACUBYM, CKOPee BCe20, IMO BIUAHUE PAZTUYHBIX APMePAKMO8, OAIOWUX UM CIEnyIo 6epy 8 NPOUcXoosuyee.

Kniouegvie crnosa u ¢ppazei: MOEpPHU3M; IOCTMOJIEPHU3M; TEPOUYECKHUI 3110C; SIM3aPOBCKUIA KOHTEKCT; PELIETIINS
XYI0KEeCTBEHHOH IPO3bI; METapaccKas.

Be3pykaBas Mapuna BacuiabeBHa, k. puiomn. H.
Kybanckuii coyuanbHo-3K0HOMUYECKUL UHCTRUIMYM
Sea_pearl_@mail.ru

KOHIENLMS YEJIOBEKA B POMAHAX M. EJIM3APOBA®

Konuenmus genoseka B pomanax M. EnmuzapoBa oTinnuaeTcs MOCTOSHCTBOM, YHPaBISEMbIM OJHUM K3 TIaBHBIX
aBTOPCKHX NMPHUHIUIOB: TOKA3bIBaTh JUIHOCTh, BRIOMPAIOIIYIO TePOMYECKUNA MyTh, HO HE MOKHJAIOIIYI0 KOHTEKCT,
KOTOPBIH CiIeAyeT IPU3HATh HPAaBCTBEHHO aMOMBAJICHTHBIM WJIN KPUMHHAIIBHBIM.

CxeMaTH4HO pacCMOTPUM JIBH)KEHHE TJIABHBIX repoeB B pomaHax «Pasternaky», «bubnuotekapb» u «MyJabTHKN.
B pomane «Pasternak» xirtoueBble EpcOHaXHM, HE3ABUCUMO OT PA3HOTO 110 STHYECKOMY CO/ICP)KaHHUIO JIETCTBA, BCTAIOT
Ha BIIOJIHE OCO3HAHHBIN IyTh OOpPHOBI C CHIAMHU, KOTOPHIE OHH CUMTAIOT CHJIAMH CATaHWHCKHMH, HAIIPaBIEHHBIMH Ha
YHHYTOXCHHUE caMoii xkm3HU. B «brubmmorekapey 10HBIH repoii, abCOMOTHO HE3aBIUCUMBIH OT HICHHBIX BEKTOPOB YeJI0-
BEYECKOT0 CYLIECTBOBAHUS, OKA3bIBAETCS B KPYry €IMHOMBIIUICHHUKOB, IJI€ JKH3Hb M CMEPTH 3a MICI0 CUUTAIOTCS
€IMHCTBEHHO BEpHBIM oQopMiIeHHEM CyIb0bl. B «MylbTHKaX)» IJIaBHBIA I'epoii, OKa3aBIINCh B «IypHOW KOMIIAaHUNY,
TIOTIa/1aeT B IETCKYIO KOMHATy MUJIHILIMH, T C HUM paboTaeT HeKHii MH(EepHaIbHbIN 11e1aror, JOCTHTAlOIINi CBOSH IIeITH:
TPYIHBII HOAPOCTOK, BCTABIIMH HA ITyTh IPECTYIUICHHS, OOJbIIIE HE 3aHIMAETCS YTOJIOBHO HAKA3yEMBIMH JETaMH.

M. EnuzapoBa 9acTo OTHOCST K TEM MHUCATEISIM, KOTOPBIE JKEPTBYIOT JIF000H (hOpMOIi IPUCYTCTBHS HPaBCTBEHHO-
ro Hayajla paju MOCTMOAEPHUCTCKUX SKCIEPUMEHTOB, IPEAyCMaTPUBAIOIINX CHEIHAIBHBIN «IIePeX0l TPAHUIBD) —
OTKa3 OT KJIACCHYECKHUX HJICalIOB U 00pallleHNe K «CIOKETy IpecTyIuIeHus ». BMecTe ¢ TeM BBISBICHHBIC HAMH CXe-
MBI THYECKOTO ABIKEHHS T'epOs B TPEX OCHOBHBIX IS aBTOPA POMAaHAX IMOKA3bIBAIOT aKTUBU3AIMIO JHIAKTHUECKO-
ro Havyana. Pasymeercs, 310 He craHapTHas, HE KaHOHMYECKas quaakTuka. [ ee mposicHeHns: He0OX0AUMO y4H-
THIBaTh KOHTEKCTHI ee (pyHKInoHnpoBanus. Ho ecnm B m3yuennn tekctoB M. EnnzapoBa 3aaeiicTBOBaTh apXeTHITBI
BEpXa M HU3a, TO HEJNb3s HE MPU3HATh: T€POH CKIOHHBI ABUIAThCS MMEHHO BBEPX, MCKATh IpaBly, OOPOTHCS 3a MC-
TUHY, UCTIPABIISTh CBOIO XHU3Hb B COTNIACUU C uaeanoM. IIpu 3ToM, KOHEUHO, OCTAeTCsl BOIIPOC O XapaKTepe njeana,
€ro, MOXKHO CKa3aTh, HAPOUHUTO SKCTpaBaraHTHOH (opme.

«3abaBHO, uT0 -MynBTHKH” — POMaH-KOMHKC, poMaH-MeTadopa, MO CYTH SBISET COOOW KIACCHYECKYIO I
PYCCKO# nHTepaTypsl MOJIeNb -pOMaHa BOCIIMTaHus », — cunutaeT A. KonoOponos [4]. DKkcTpaBaraHTHOCTb AMAAK-
THYECKOTO PEIICHHs BOIIPOCa O YEJOBEKE spye BCETO IpOsBIEHA B poMmaHe «MynbTHKH». XOPOIIHH MOJPOCTOK
I'epman PrimbaeB, nokunyB «ManeHbKkHH KpacHocIaBcky», BMECTe C pOJUTEISIMH Ilepeexall B «O0JbIIoH ropo, rie
€CTh METPO W ONEpHBIH TeaTp». biaaromaps «peapedHBIM MycKynam», IPHOOPETEHHBIM elle B MPOBUHINH, | 'epMaH
CBOOOJTHO BXOJIUT B TPYIILY MECTHBIX XYJUIAaHOB-TOIIHUKOB, 3aHUMAeT B HEW CBOE IPOYHOE MECTO M HAYMHACT MpH-
HUMATh Y9acTHe B aKIMAX 10 KPUMHUHAIBFHOMY JOOBIBAaHHIO JICHET y TPaXKIaH, BCTPEYAEMBIX B TEMHBIX TOJBOPOTHSIX.
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